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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KiroueBbie cJIOBA: JIMHI'BOCTPAHOBEJIEHUE,
JIMHBOCTPAHOBEJQYECKAA KOMIIETEHLINA, JIEKCHUKA,
XYJIOXKECTBEHHBIM TEKCT, ITIODMA H.B. T'OI'OJISI «MEPTBBIE JIVIIIN»,
METOIMKA, OBYUYEHUE PYCCKOMY A3bIKY KAK THOCTPAHHOMY.

Leap uceaegoBaHusi — W3YYUTh TEOPETUUECKHUE OCHOBAHHS (POPMUPOBAHUS
JMHTBOCTPAHOBEAUECKON KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB-(DHIIONIOTOB B
MPOIIECCe U3YUYEHHUS XYA0KECTBEHHOIo TeKcTa (Ha martepuane nosmbl H.B. T'oromns
«MepTBblE  IylIM»), CO34aTh KOMIUIEKC METOAMYECKUX MaTEpPHAIOB  JUIA
MPAKTUYECKOI0 UCTOIB30BaHUS TAaHHOW JIEKCUKH npu o0yuenuu PKU.

JUist peanu3ali TMOCTABJICHHOM ULEAM HEOOXOIWMO PEIIUTh CIEAYIOIINe
3aJa4M: PACKPBITh COAECPKAHUE IOHATHS «IMHIBOCTPAHOBEIUECKAs KOMIIETEHLIUS
WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB-(DUII0JIOTOBY; ONPENCIINTh COCTaBIISIIOLIUE
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOTO aHaln3a B mporecce uzydeHus mosmbl H.B. Toroms
«MeptBble nymm» Ha 3aHatuax PKU; BeisIBUTH crnenu@uKy HpUMEHEHUs
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOM JIeKCUKH B iporecce uzyuyenuss PKU (na maTepuasne nosmel
H.B. T'orons «MepTBbie nylin»); COCTaBUTh JTUHTBOCTPAHOBEIUECKUN CIIOBApPH JIS
MHOCTpaHHbIX CcTyneHToB mo nmodme H.B. 'oronst «MeptBbie ayiny»; pa3paboTath
NPaKTUYECKUE 3aJaHMs JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOTO Xapakrepa M 3()QPEeKTUBHOrO
YCBOEHHs CTyJeHTaMH-uHOCTpaHuaMu mosmel H.B. T'oromst «MeptBble aymm» Ha
3ansatusix PKU.

O0beKT HMccienoBannst — npoiecc GOpMUPOBAHUS JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOM
KOMIIETEHLIUH CTYACHTOB-(UIIOJIOTOB NMPH M3YYEHHHM XYJA0XECTBEHHOIO TEKCTa (Ha
Matepuasie nosmel H.B. I'oromns «MepTBbie aymmn).

IIpeamer wMcciaepoBaHuss — MeTOAMYECKHE TpUEMBI  (HOPMUPOBAHUS
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKON KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYJI€HTOB-(DUIIONOrOB MpHU
M3YYEHUU XYA0KECTBEHHOro TeKcTa (Ha matepuasie nmoamsl H.B. I'oronsa «MeptBbie
nymny) Ha 3aHsaTusax PKU.

Metoabl HcC/IeIOBAHUS — ONMUCATENBbHBINA, CHUCTEMATH3alMd U CPaBHEHMS,
aHajau3a, CHHTEe3a, 0000I11IeHre TEKCTOBOr0 MaTepuaa.

Hayuynasi HOBM3Ha KCCIIEJOBAaHUSI COCTOMT B CaMOCTOSITENIbHOM pa3paboTKe
METOAMYECKUX TPUEMOB, HAITPaBJICHHBIX Ha (POPMHUPOBAHUE JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOM
KOMITETEHLIUY MHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB-(HUIOIOTOB.

IIpakTHyeckasn 3HAYUMOCTDb HacTOsIIEeH paboThI orpenessiercs
BO3MOXHOCTBIO TPUMEHEHUS €€ TEOPETUUYECKUX ITOJOKEHUM M METOIHYECKUX
MaTepraJioB HE TOJIBKO Ha Ha 3aHATUAX PKH, HO 1 mpu caMOCTOATENIBHOM M3yYEHUH
WHOCTPAaHUAMH  PYCCKMX  XYAOKECTBEHHBIX  TEKCTOB  paccMaTpPUBAEMOIO
HMCTOPUYECKOTO MEPHUOJIA.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

Key words: LANGUAGE, CULTURE, LINGUISTIC COUNTRY STUDIES,
LINGUISTIC  COUNTRY  STUDIES COMPETENCE, LINGUISTIC
VOCABULARY, LITERARY TEXT, POEM N.V. GOGOL'S "DEAD SOULS",
METHODOLOGY, TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE.

The purpose of the work is to study the theoretical foundations for the
formation of linguistic and regional studies competence of foreign philology students
in the process of studying a literary text (based on the material of N.V. Gogol’s poem
“Dead Souls”), to create a set of teaching materials for the practical use of linguistic
and regional studies vocabulary in teaching Russian as a foreign language.

To realize the goal it is necessary to solve the following tasks:

to reveal the content of the concept of linguocultural competence of foreign
philology students”;

to determine the components of linguistic and cultural analysis in the process of
studying the poem by N.V. Gogol’s “Dead Souls” in classes of Russian as a foreign
language;

to identify the specifics of using linguistic and cultural vocabulary in the process
of studying Russian as a foreign language (based on the material of N.V. Gogol’s poem
“Dead Souls”);

to compile a linguistic and cultural dictionary for foreign students based on the
poem by N.V. Gogol's "Dead Souls";

to develop practical tasks of a linguistic and cultural nature for the effective
assimilation by foreign students of the poem by N.V. Gogol's "Dead Souls" in classes
of Russian as a foreign language.

The object of the work is the process of forming linguocultural competence of
philology students when studying a literary text (based on the material of N.V. Gogol’s
poem “Dead Souls”). The subject of the work is the methodology for developing
linguistic and cultural competence of foreign philology students when studying a
literary text (based on the material of N.V. Gogol’s poem “Dead Souls™) in Russian
classes. The main methods of research - systematic and descriptive methods,
comparative analysis, comparison, typology, generalization of factual material.

Scientific novelty of the research is the research is to substantiate the specifics
of using linguistic and cultural vocabulary in the process of studying the poem by N.V.
Gogol’s “Dead Souls” in Russian classes, as well as in the independent development
of a set of teaching materials aimed at developing the linguistic and cultural
competence of foreign philology students. The practical significance of this work is
determined by the possibility of using its theoretical provisions and methodological
materials not only in Russian classes, but also in the independent study of Russian
literary texts of the historical period in question by foreigners.



